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Qualitative research methods (open observation, testing) and quantitative research methods 
(nonparametric Mann-Whitney’s criterion with calculation of statistical difference of samples 
along median) are used. 

Key words: professionally oriented competence in speaking, information and 
communication competence, levels of acquisition of competences, indicators, qualitative and 
quantitative research methods.  
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НАВЧАЛЬНО-ВИХОВНИЙ ПОТЕНЦІАЛ ЗМІСТУ ПІДРУЧНИКА ДЛа 
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Автори, аналізуячи компетентністну спрѐмованість сучасного підручника з 
другої іноземної мови, зазначаять відсутність соціокультурної інформації про 
видатних педагогів України, ѐка ю необхідноя длѐ розширеннѐ картини світу та 
формуваннѐ професійної компетентності майбутніх фахівців. У статті 
висвітляятьсѐ можливості актуалізації такого матеріалу: подаютьсѐ аналіз 
фрагменту експериментального підручника, в ѐкому цей дидактичний матеріал 
використовуютьсѐ під час засвоюннѐ конкретної граматичної теми, окресляютьсѐ 
його виховний потенціал. 

Ключові слова: комунікативна компетентність, механізми засвоюннѐ другої 
близькоспорідненої мови, навчально-виховний потенціал текстів, система вправ, 
видатний український педагог В. Сухомлинський. 

 

Постановка проблеми. У процесі навчаннѐ другої іноземної мови 
студенти-іноземці оволодіваять низкоя компетенцій, що складаять їхня 
комунікативну компетентність: 

– лінгвістична компетенціѐ, що полѐгаю у знанні лексичних одиниць та 
володінні граматичними правилами; 

– соціолінгвістична компетентність, що потрактовуютьсѐ науковцѐми ѐк 
здатність використовувати лінгвістичні одиниці у відповідності до 
ситуації; 

– дискурсивна компетенціѐ – здатність зрозуміти зв’ѐзність окремих 
висловлень в певних комунікативних моделѐх; 
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– стратегічна компетенціѐ – здатність використовувати вербальні та 
невербальні стратегії (когнітивні, соціальні та ін.) длѐ досѐгненнѐ 
комунікативної або пізнавальної мети; 

– соціокультурна компетенціѐ – певна міра знань про соціум і культуру, 
у ѐких використовуютьсѐ мова.  

ак зазначаю В. Акоста, провідним компонентом комунікативної 
компетенції ю мовленнюві вміннѐ, що формуятьсѐ на основі мовних знань і 
навичок та лінгвокраїнознавчих і соціокультурних понѐть (Акоста, 2011, 
с. 283). Ці знаннѐ можуть не лише сприѐти формування комунікативної, 
але й професійної, зокрема, педагогічної компетентності, ѐкщо доцільно 
добирати та використовувати зміст дидактичного матеріалу в підручнику. 

Авторами сучасних підручників та додаткових засобів навчаннѐ 
достатньоя міроя приділѐютьсѐ увага формування лінгвокраїнознавчих і 
соціокультурних компетенцій (Бюй, 2014; Дегтѐрьова, 2018; Лисенко, 2010), 
але не звертаютьсѐ увага на особливості національної педагогіки та на 
видатних, зі світовим ім’ѐм, українських учених. Саме ці знані у світі 
особистості педагогів та їхні педагогічні системи могли би стати цікавим і 
корисним предметом пізнаннѐ в контексті знайомства з країноя-
метрополіюя української мови. 

Аналіз актуальних досліджень. Науковці, автори теорії складаннѐ 
підручників з мови длѐ студентів-іноземців, зазначаять низку протиріч у 
мовній підготовці іноземних студентів в Україні, серед ѐких протиріччѐ 
«… між необхідністя освіти і вихованнѐ сучасної гармонійної особистості, 
Homo moralis, у парадигмі діалогу культур та нерозробленістя засобів їх 
відтвореннѐ у підручнику з мови навчаннѐ» (Ушакова, 2009, с. 8). Такий 
висновок зроблено на фоні існуваннѐ розмаїттѐ підручників та посібників: 
длѐ аудиторного опрацяваннѐ та самостійного оволодіннѐ мовноя 
компетентністя (Ю. Василенко), длѐ підготовчого етапу (М. Будильцева, 
Л. Безкоровайна, С. Чернишов, С. Хавроніна, В. Вінницька, Г. Макарова, 
Л. Паламар, А. Чистѐковата ін.), длѐ оволодіннѐ окремими аспектами мови 
(Л. Гайдук, Д. Антонова, В. Свюшнікова), стилістичними властивостѐми 
мовних засобів та функціональними стилѐми (О. Митрофанова, С. Варава). 
В останні десѐтиліттѐ активно створяятьсѐ підручники з мови длѐ 
студентів-іноземців конкретних спеціальностей: економістів (Л. Саніна), 
яристів (А. Вакуліна), медиків (Х. Бахтіѐрова, Т. Алексююнко, С. Альохіна, 
К. Гейченко), філологів (Л. Ільїна, Н. Ушакова, В. Дьѐкова, Н. Лобанова, 
Ю. Войнова, А. Величко) та ін. Але висновок Н. Ушакової не ю безпідставним 
саме тому, що перед авторами підручників стоїть завданнѐ створити таку 
навчальну книгу, ѐка би сприѐла формування комплексу компетенцій. 
З позиції педагога, виховний та соціокультурний зміст підручника з мови 
длѐ студентів-іноземців маять складати відомості про видатних 
національних педагогів та їхні педагогічні системи (Ушакова, 2009, с. 9). 
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Метою нашої статті ю опис виховного, соціокультурного й мовно-
мовленнювого потенціалу інформації про видатних українських педагогів та 
їхні педагогічні системи у процесі засвоюннѐ студентами-іноземцѐми 
граматичного матеріалу (відмінкові закінченнѐ іменників, прикметників та 
присвійних займенників). 

У процесі добору навчального матеріалу та його підготовки до публі-
кації використовувалисѐ методи теоретичного аналізу наукової літератури, 
пов’ѐзаної з життѐм та діѐльністя видатного українського педагога 
В. Сухомлинського та ін.; аналіз методичних публікацій та засобів навчаннѐ 
під кутом зору заѐвленої проблеми; спостереженнѐ за навчальним процесом 
та лабораторний експеримент, у результаті ѐкого було випробувано 
доцільний обсѐг інформації длѐ засвоюннѐ студентами-іноземцѐми. 

Виклад основного матеріалу. Вивченнѐ граматичної теми 
«Знахідний відмінок іменників. Сполучуваність прикметників та присвійних 
займенників з іменниками у знахідному відмінку» можна ефективно 
організувати й досѐгти значно вищого розвивального та виховного 
результату, ѐкщо в ѐкості дидактичного матеріалу використовувати 
інформація про відомого українського педагога В. Сухомлинського, його 
твори длѐ дітей та думки про вихованнѐ громадѐнина. 

Зміст занѐттѐ, ѐке ми описуюмо, маю такі компоненти:  
а) лексичний матеріал, що передую сприйнѐття тексту;  
б) текст длѐ слуханнѐ та комплекс запитань, спрѐмованих на 

виѐвленнѐ розуміннѐ змісту; 
в) завданнѐ (у структурі вправи) на спостереженнѐ з метоя 

знаходженнѐ в тексті тих граматичних елементів, ѐкі стануть предметом 
вивченнѐ; 

г) теоретична частина – правило, ѐке містить інформація, подану 
дедуктивним шлѐхом (такий спосіб ю доречним, ѐкщо вивчаютьсѐ друга 
іноземна близькоспоріднена мова і особистість вже пройшла шлѐх 
засвоюннѐ подібного матеріалу, тобто маю сформовану металінгвістичну 
свідомість (Щепілова, 2003; Акоста, 2011; Бім, 1997); 

д) вправи длѐ формуваннѐ вмінь та навичок; 
ж) «Домашнѐ сторінка» – длѐ самостійного опрацяваннѐ в 

позааудиторній роботі. 
Зазначимо, що завданнѐ, ѐкі містѐть не конкретний текст, а окремі 

реченнѐ длѐ формуваннѐ вмінь правильно вживати форми слів у 
знахідному відмінку, не можуть бути абсолятно всі підпорѐдковані одній 
змістовій думці, тому в таких вправах ю відхиленнѐ від основної теми. 

Представимо систему вправ, розраховану на виконаннѐ протѐгом 
одного занѐттѐ. 

Перший тип вправ, що передуять сприйнѐття тексту, – це 
передтекстові вправи, ѐкі вибудовуятьсѐ на лексичному матеріалі, тобто 
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опрацьовуютьсѐ словник теми (Похілько, 2018, с. 116-117). Завданнѐ до 
таких вправ сформульовано за зростаячим ступенем складності: від 
ознайомленнѐ зі значеннѐм слова шлѐхом читаннѐ й перекладу до 
групуваннѐ слів за різними ознаками (наприклад: випишіть із словника 
слова тематичної групи «Кольори», «Відчуттѐ», «Діюслова руху» (на вибір); 
розподіліть слова за частинами мови: іменники, прикметники, діюслова) та 
складаннѐ словосполучень, знаходженнѐ помилок у сполучуваності слів. 

До передтекстових вправ відносѐтьсѐ такі, що вклячаять завданнѐ з 
читаннѐ та аналізу речень, подібних до тих, що зустрічатимутьсѐ в тексті; 
аналіз епіграфа занѐттѐ; коротке слово викладача про предмет мовленнѐ – 
видатну особу, про ѐку йтиметьсѐ в навчальних текстах. 

Власне текстовий етап починаютьсѐ з цілеспрѐмуваннѐ: слухайте і 
слідкуйте, позначаячи незвичний длѐ вас наголос, виокремляячи 
незрозумілі слова та словосполученнѐ. Вдруге текст читаять студенти по 
абзацах і відповідаять на запитаннѐ за текстом. Втретю текст читаютьсѐ 
виразно з повним розуміннѐм прочитаного. 

Наведемо приклад такого тексту (Сухомлинський, 2008) та завдань 
по тексту. 

Василь Олександрович Сухомлинський (1918 – 1970 рр.) 
Хто з вас не чув про талановитих українських педагогів Костѐнтина 

Дмитровича Ушинського, Антона Семеновича Макаренка, Василѐ 
Олександровича Сухомлинського, чиї системи навчаннѐ і вихованнѐ 
вивчаятьсѐ у всьому світі? Пропонуюмо вам текст, що розповідаю про 
Василѐ Олександровича Сухомлинського, видатного українського 
педагога, письменника і публіциста. 

Народивсѐ Василь 28 вереснѐ 1918 р. в селі Василівка 
Кіровоградської області (нині Кропивницької) в незаможній селѐнській 
родині. Батько його Олександр Омелѐнович працявав по найму ѐк теслѐр і 
столѐр. За радѐнської влади був активістом колгоспного життѐ в селі, брав 
участь у керівництві коопераціюя та місцевим колгоспом, виступав у пресі 
ѐк сількор, завідував колгоспноя хатоя-лабораторіюя, керував трудовим 
навчаннѐм учнів (з деревообробної справи) у семирічній школі.  

Мати Оксана Ядівна вела домашню господарство, ткала полотно, 
фарбувала його і шила одѐг не лише длѐ своюї сім’ї, а й односельцѐм. 
Гарно вишивала. Багато уваги приділѐла виховання чотирьох дітей: Івана, 
Василѐ, Сергіѐ, Меланії. Вчила добру, чесності, лядѐності. Довгими 
зимовими вечорами за прѐдивом чи шитвом розповідала дітѐм казки, 
цікаві історії, читала книжки. Пізніше Василь Олександрович писав: «а не 
відчував би всіюї краси літнього світанку в селі, ѐкби в далекому дитинстві 
мене не вразили до глибини душі прочитані матір’я слова Шевченка: 
«Тихесенько вітер вію, степи, лани мліять, між ѐрами, над ставами верби 
зеленіять...». 
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У 1926 – 1933 роках В. О. Сухомлинський навчавсѐ у Василівській 
семирічній школі, де був одним з кращих учнів. Вчивсѐ добре, старанно, 
лябив читати, гарно малявав. Щоб зібрати гроші на книги, фарби, 
зошити, разом з однолітками та братами ходили на Новий рік посівати та 
щедрувати, а літом працявав у колгоспі, у дитѐчому садку, ѐкий діѐв у 
колгоспі на період літніх канікул. Йому доручали бути помічником 
вихователѐ. Він доглѐдав маляків, розповідав їм казки, читав книжки, 
проводив веселі ігри. Тому і вибір професії був не випадковий. 

Запитаннѐ по тексту: 
1. Про кого з видатних українських педагогів йшлосѐ в тексті? 
2. Де народивсѐ В. Сухомлинський? 
3. Хто вплинув на формуваннѐ його світоглѐду? 
4. Чи випадково він став вчителем? 
До післѐтекстових вправ можуть належати найрізноманітніші, але 

длѐ засвоюннѐ нового граматичного матеріалу важливо виокремити в 
тексті саме ті мовні ѐвища, ѐкі будуть поѐсняватисѐ (Похілько, 2018, с. 118). 
Наприклад: 

Вправа 1. Випишіть з тексту длѐ слуханнѐ виокремлені 
словосполученнѐ. Поставте запитаннѐ від головного слова до залежного. 
Запитаннѐ ѐкого відмінку ви поставили? ак називаютьсѐ цей відмінок у 
російській і українській мовах? 

Наведена вправа підводить до сприйнѐттѐ теоретичного матеріалу: 
спираячись на знаннѐ російської мови, студенти знайомлѐтьсѐ із назвоя 
відмінка, запитаннѐми та загальним його значеннѐм знахідного відмінка, 
післѐ чого відбуваютьсѐ поглибленнѐ знань через засвоюннѐ всіх його значень, 
закінчень іменників та сполучуваних з ними прикметників і присвійних зай-
менників (Пахненко, 2018, с. 165). Метод засвоюннѐ нових знань обираю вик-
ладач, але зміст нового матеріалу подаютьсѐ в теоретичній частині параграфу. 

Опираячись на принцип взаюмозв’ѐзаного навчаннѐ, слід 
використовувати текст, що містить теоретичні відомості ѐк матеріал длѐ 
розвитку вмінь читаннѐ та наукового говоріннѐ (Бім, 1997; Статівка, 2018; 
Щепілова, 2003). Саме тому поданий навчально-науковий текст 
супроводжуютьсѐ такими завданнѐми: 

1. Перечитайте перший абзац тексту та знайдіть відповідь на 
питаннѐ: ѐке основне значеннѐ передаю знахідний відмінок? З ѐкими 
прийменниками уживаютьсѐ іменник у знахідному відмінку? 

2. Перечитайте 2-й абзац тексту. Від чого залежить закінченнѐ 
іменників у знахідному відмінку? 

Аналогічні запитаннѐ формуляятьсѐ до кожного абзацу тексту і лише 
післѐ цього ставитьсѐ проблемне запитаннѐ: Чому іменники чоловічого 
роду спортсмен, стіл у знахідному відмінку маять різні закінченнѐ: 
спортсмена, столу? 
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Наступним етапом післѐ опрацяваннѐ теоретичного матеріалу, ѐк відо-
мо, ю формуваннѐ вмінь знаходити, визначати та поѐснявати вивчене мовне 
ѐвище на основі матеріалу, ѐкий ѐвлѐю собоя не зв’ѐзний текст, а словоспо-
лученнѐ або реченнѐ (Статівка, 2018). Лише відпрацявавши вміннѐ знаходити 
мовне ѐвище в реченні, можна приступати до роботи з дидактичним 
матеріалом у виглѐді тексту, наприклад, ѐк у наступних двох вправах:  

Вправа 3. Запишіть реченнѐ. Поставте іменник у форму знахідного 
відмінку. 

І. 1. Вона зустріла (друг). 2. Ти купив (хліб)? 3. Декан познайомив 
(професор). 4. Професор привітав (студенти). 

ІІ. 1. На півдні України ти побачиш безмежний (степ). 2. З висоти 
польоту ѐ бачив херсонські (степи). 3. Агроном думав про (поле). 4. Військо 
просувалось через (полѐ). 

ІІІ. 1. Ти відвідував (лекціѐ). 2. Дівчина бачила (землѐ) з висоти. 3. Вона 
складала (піснѐ). 4. Козаки співали її (пісні). 5. Проходили через чужі (землі). 

IV. 1. Ти б не побачив (подруга). 2. Давно не чула про (Галина). 
3. Зрадив через (мама). 4. Завжди думав про (Маріѐ). 

Вправа 4. Прочитайте текст В. Сухомлинського. ака основна думка 
тексту? 

ХОЧУ СКАЗАТИ СВОЮ СЛОВО... 
Катерина Іванівна повела своїх першачків у поле. Був тихий осінній 

ранок . Далеко в небі летів кляч перелітних птахів.  
Вони тихо курликали, і від того в степу було сумно. 
Катерина Іванівна сказала дітѐм: 
– Сьогодні ми будемо складати твір про осінь, небо, про перелітних 

птахів. Кожен із вас нехай скаже, ѐке зараз небо.  
Дивітьсѐ, діти, уважно. Вибирайте в нашій рідній мові красиві точні 

слова. 
Діти притихли. Вони дивились на небо й думали. Через хвилину 

почулосѐ: 
– Небо синю-синю... 
– Небо голубе... 
– Небо чисте... 
– Небо блакитне... 
І все. Діти знов і знов повторявали ті самі слова: синю, голубе, чисте, 

блакитне. 
Трохи збоку стоѐла маленька синьоока Валѐ й мовчала. 
– А ти чого мовчиш, Валя? 
– а хочу сказати свою слово. 
– Ну, ѐке ж твою слово про небо? 
– Небо ласкаве... – тихо сказала Валѐ й сумно усміхнулась. 
Діти притихли. І в ця мить вони побачили те, чого не бачили досі. 
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– Небо сумне... 
– Небо тривожне... 
– Небо журливе... 
– Небо студене... 
Небо грало, тремтіло, дихало, усміхалось, ѐк жива істота, і діти 

дивилисѐ в його сумні сині-сині осінні очі. 
ІІ. Визначте відмінок виокремлених іменників. 
ІІІ. аке виховне значеннѐ маю цѐ розповідь? Висловіть своя думку, 

використовуячи форми слів у знахідному відмінку: про небо, через слово, 
про свою відчуттѐ та ін. 

Уживаннѐ тексту міні-розповіді В. Сухомлинського ю не лише 
дидактичним матеріалом длѐ формуваннѐ вміннѐ знаходити та 
поѐснявати засвоюне мовне ѐвище, але й тіюя основоя, на ѐкій формуютьсѐ 
уѐвленнѐ про сутність педагогічної теорії В. Сухомлинського.  

У процесі відпрацяваннѐ вміннѐ правильно вживати форми 
знахідного відмінку, формуятьсѐ навички говоріннѐ з використаннѐм 
сталих мовленнювих зворотів. Наприклад: 

Запам’ѐтайте! 
Післѐ діюслів думати, говорити, мріѐти, читати, чути, 

запитувати вживаятьсѐ іменники в знахідному відмінку з прийменником 
ПРО. Вони позначаять об’юкт мовленнѐ і відповідаять на запитаннѐ ПРО 
ЩО? ПРО КОГО? Думая про маму. Пишу про степ. 

Вправа 5. Допишіть до поданих слів по три іменники у знахідному 
відмінку.  

Зразок: Писати (про кого? про що?) про університет (ч. р.), про 
дівчину (ж. р.), про море (с. р.). 

Писати, читати, розповідати, мріѐти, думати, говорити, чути, дбати, 
піклуватись. 

Вправа 6. Сформуляйте запитаннѐ до речень. 
1. Сухомлинський дбаю про духовний світ дитини. 2. Педагог 

піклуютьсѐ про вихованнѐ лядѐності у дитини. 3. Він розповідаю батькам 
про вихованнѐ чуйності у дитини. 

Вправа 7. Прочитайте текст. Вставте закінченнѐ й поѐсніть свій вибір. 
Він створив (кого? що?) таку систем.. вихованнѐ, в основі ѐкої 

знаходитьсѐ особистість дитини. Він вважав, що саме особистість і ю 
найвищоя цінністя і вона повинна стати основоя процесу освіти і вихованнѐ. 
Василь Сухомлинський величезне значеннѐ приділѐв формування світоглѐду 
дитини через (кого? що?) прац…, пізнанн… краси навколишнього світу, через 
(кого? що?) творчу діѐльність, читанн... книг і казок разом з дітьми. У своїх 
відомих творах «Листи до сина», «Серце віддая дітѐм», «Вихованнѐ 
громадѐнина» він сформулявав (кого? що?) базові принцип... вихованнѐ 
дитини. І через півстоліттѐ ці принципи не втрачаять актуальності. 
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Запам’ятайте! Закінчення прикметників у знахідному відмінку. 
Чоловічий рід -ОГО, -ИЙ (-ІЙ): Бачу птаха (ѐкого?) перелітного. Бачу 
будинок (ѐкий?) старий. Середній рід -Е (-Ю): Бачу небо (ѐке?) осіннє. 
Жіночий рід -У, -Я: Бачу калину (ѐку?) червону, осінню. У множині 
закінченнѐ -ИХ, -І: Бачу перелітних птахів, осінні дерева. 

Вправа 8. Поѐсніть виокремлені закінченнѐ прикметників. 
Зразок: Бачу студента (ѐкого?) яного. (Прикметник, відноситьсѐ до 

іменника чоловічого роду, що ю істотоя, отже закінченнѐ -ого). Бачу дім 
(ѐкий?) старий. (Прикметник відноситьсѐ до іменника чоловічого роду, що 
не ю істотоя, отже закінченнѐ -ий). 

1. Думая про друга (ѐкого?) гарного. 2. Мрія про чай (ѐкий?) 
гарѐчий. 3. Згадуя про будинки (ѐкі?) нові. 4. Згадуя про студентів (ѐких?) 
китайських. 5. Бачу дівчину (ѐку?) красиву. 6. Бачу воду (ѐку?) каламутну. 
7. Не прийшов через дівчат (ѐких?) красивих. 8. Не пройшов через води 
(ѐкі?) каламутні. 

Вправа 9. Ви знаюте, що закінченнѐ прикметників та присвійних 
займенників можна визначити, поставивши запитаннѐ від іменника. 
Закінченнѐ запитаннѐ співпадаю з закінченнѐм чого? Допишіть закінченнѐ у 
прикметників і займенників. 

Зразок: Слухали про твір (ѐкий?) цікавий. Роздивлѐлись машину 
(ѐку?) нову. Розповідь про дитину (ѐку?) нашу. 

1. Діти говорили про осінн... небо (ѐке?). 2. Вони розповідали про 
перелітн... птахів (ѐких?). 3. Просувались через ріденьк... лісок (ѐкий?). 
4. Писали твір про ранн... осінь (ѐку?). 5. Ляди вже зійшли на дерев’ѐн... 
місток (ѐкий?). 6. Стежку не було видно через осінн... листѐ (ѐке?). 7. Ви 
розповідаюте про сво... місто (чию?). 

Вправа 10. «а зная великого китайського педагога», – сказав 
студент. Розпитайте його детальніше про ця особу: Хто...? Коли...? Про 
що...? Про кого...? та ін. 

Вправа 11. Перечитайте епіграф уроку: «Ми приходимо у світ длѐ 
того, щоб осѐгнути красу, затвердити, створити її» (Василь Сухомлинський). 
Поѐсніть, ѐк ви його розуміюте. Знайдіть іменник і займенник у знахідному 
відмінку. 

Важливим моментом у навчанні іноземної мови ю організаціѐ 
самостійної роботи студентів. Саме тому доцільно допомогти їм 
організувати час учіннѐ так, щоб планомірно відбувалосѐ подальше 
засвоюннѐ лексичних та граматичних умінь, розвивались уміннѐ 
мовленнювої діѐльності. Саме тому студентам пропонуютьсѐ «Домашнѐ 
сторінка», де знаходѐтьсѐ рекомендації до учіннѐ. Серед завдань 
обов’ѐзковим ю текст длѐ самостійного читаннѐ. Вагомим ю те, що за 
змістом такий текст поглибляю знаннѐ про особистість, ѐка була 
предметом обговореннѐ на занѐтті. У такому разі не лише актуалізуютьсѐ 
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лексика, закріпляютьсѐ граматичний матеріал, але й розширяютьсѐ 
соціокультурна компетентність студента. Наприклад:  

Домашнѐ сторінка 
1. Запам’ѐтайте слова та словосполученнѐ теми. 
2. Спишіть, поставивши слова у потрібну форму. 
1. Гарно говорив про (своѐ сім’ѐ). 2. Не став зустрічатись через 

(докори) сумліннѐ. 3. Ти чуюш (осуд) від друзів. 4. Учитель постійно дбаю 
про (свої учні). 5. Ми приходимо у світ, щоб створити (краса). 6. Ти маюш 
(власна думка). 7. Треба щоднѐ читати (книжка). 

3. Передивітьсѐ відеофільм про В. Сухомлинського і зробіть 
розгорнуте повідомленнѐ на тему «а запам’ѐтав найголовніше про Василѐ 
Сухомлинського...». 

4. Читайте текст з рубрики «Длѐ самостійного читаннѐ». 
У виокремлених реченнѐх знайдіть іменники у знахідному відмінку. 
Виокремте тематичні реченнѐ абзаців і підготуйтесь переказати їх.  

Длѐ самостійного читаннѐ 
Деѐкі думки Василѐ Олександровича Сухомлинського 
про вихованнѐ 
1. На кожному кроці перед дитиноя, підлітком, янаком – камінь, 

ѐкий можна обійти, але можна і прибрати з дороги, звільнивши її длѐ 
інших лядей і розчистивши стежку до власної совісті... Мистецтво і 
майстерність вихованнѐ полѐгаю в тому, щоб жоден камінець не залишивсѐ 
обійденим, щоб совість не давала лядині спокоя, ѐкщо в душі 
заворушитьсѐ, на перший поглѐд, невинна істота – лінь... 

2. Справжнѐ лябов народжуютьсѐ тільки в серці, що пережило 
турботу про доля іншої лядини. ак важливо, щоб у дітей був хтось, про 
кого треба дбати... 

3. Вченнѐ – це не механічна передача знань від учителѐ до дитини, а 
перш за все – лядські стосунки. Ставленнѐ дитини до знань, до навчаннѐ 
величезноя міроя залежить від того, ѐк вона ставитьсѐ до вчителѐ. 

4. Найголовнішоя рисоя педагогічної культури маю бути відчуттѐ 
духовного світу кожної дитини, здатність приділити кожному стільки уваги 
й духовних сил, скільки необхідно длѐ того, щоб дитина відчула, що про неї 
не забуваять, її горе, її образи і стражданнѐ розділѐять. 

Аналіз текстів одного уроку підручника даю змогу констатувати 
наступне. Зміст дидактичного матеріалу забезпечую формуваннѐ мовно-
граматичної компетенції: в ньому достатньоя міроя представлено мовний 
матеріал, на основі ѐкого за допомогоя механізму переносу (з російської 
мови в українську) засвояятьсѐ правила та формуятьсѐ вміннѐ 
поѐснявати і вставлѐти потрібні закінченнѐ, сполучувати прикметники та 
присвійні займенники з іменником у знахідному відмінку. Серед вправ 
наѐвні такі, що містѐть пізнавальні завданнѐ, ѐк те і маютьсѐ бути, коли 
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засвояютьсѐ друга іноземна мова; завданнѐ спрѐмовані не лише на 
формуваннѐ граматичних умінь, а й на розвиток мовленнювої діѐльності: 
слуханнѐ, читаннѐ, говоріннѐ (монологічного та діалогічного). 

Висновки. Дбаячи про створеннѐ сучасного підручника з української 
мови длѐ студентів-іноземців, слід ураховувати навчально-виховний 
потенціал дидактичного матеріалу. Саме через його зміст формуятьсѐ такі 
складові комунікативної компетенції, ѐк соціокультурна, стратегічна 
компетенціѐ (когнітивна, соціальна), складаютьсѐ лінгвістична картина світу 
іноземного студента. 

Окрім того, переглѐд спеціально дібраних відеоматеріалів не лише 
забезпечую денотативний план висловлень студентів, а й підсиляю мотивація 
виконаннѐ конкретного виду діѐльності. Суттювоя ознакоя сучасного 
підручника з української мови длѐ іноземних фахівців ю знайомство з 
великими педагогами сьогоденнѐ, оскільки такий матеріал ю вагомим не 
лише длѐ формуваннѐ професійної компетентності майбутнього викладача, а 
й длѐ іміджу нашої країни. І тоді на запитаннѐ: «Хто такий В. Сухом-
линський?» – студент відповідатиме: «Великий український педагог». 
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РЕЗЯМЕ 

Иванова Ирина, Стативка Валентина, Похилько Елена. Учебно-воспитательный 
потенциал содержаниѐ учебника длѐ иностранных студентов. 

Авторы, анализируѐ компетентностнуя направленность современного 
учебника второго иностранного ѐзыка, отмечаят отсутствие социокультурной 
информации о выдаящихсѐ педагогах Украины, котораѐ ѐвлѐетсѐ необходимой длѐ 
расширениѐ картины мира и формированиѐ профессиональной компетентности 
будущих специалистов. В статье рассматриваятсѐ возможности актуализации 
такого материала: анализируетсѐ фрагмент экспериментального учебника, в 
котором этот дидактический материал используетсѐ по времѐ усвоениѐ 
конкретной грамматической темы, очерчиваетсѐ его воспитательный потенциал. 
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Ключевые слова: коммуникативнаѐ компетентность, механизмы усвоениѐ 
второго близкородственного ѐзыка, учебно-воспитательный потенциал текстов, 
система упражнений, выдаящийсѐ украинский педагог В. Сухомлинский.  

 
SUMMARY 

Ivanova Iryna, Stativka Valentyna, Olena Pokhylko. Educational potential of 
textbook content for foreign students. 

The article analyzes competence direction of the second foreign language textbook 
and emphasizes lack of socio-cultural information about the outstanding teachers of Ukraine, 
substantiates the need for such information for expanding the picture of the world of a 
student-foreigner and formation of professional competence of future specialists of various 
profiles, in particular, teachers-philologists. 

The authors highlight educational potential of texts about prominent Ukrainian 
educators, namely V. Sukhomlynskyi, and demonstrate the possibility of using such texts at 
classes during studying grammar topic “Accusative case. Conjugation of adjectives and 
possessive pronouns with a noun in accusative case”. Teaching is based on the principle of 
interrelated learning of types of speech activity as the dominant one, and the main 
mechanisms for learning language are knowledge transfer and formed meta-linguistic 
consciousness, which should be taken into account by the teacher. 

The article also describes possible content of the lesson, and details its components: a) 
lexical material, preceding perception of the text; b) text for listening and a set of questions 
aimed at revealing an understanding of its content; c) tasks (in the structure of the exercise) for 
observation in order to find in the text the grammatical elements that will become the subject of 
study; d) theoretical part – a rule containing information provided by deductive means (this 
method is appropriate if the second foreign language is closely related to the native one and the 
person has already passed the way of assimilation of such material, that is, there is a formed 
meta-linguistic consciousness); a system of exercises for the formation of skills and abilities; 
“Home page” with tasks for independent study in extracurricular work. 

The authors note that information in the modern Ukrainian textbook for foreign 
students about great teachers of Ukraine is essential not only for the formation of 
professional competence, but also for confirming positive image of our state. 

Key words: communicative competence, mechanisms of assimilation of the second 
closely related language, educational potential of texts, system of exercises, prominent 
Ukrainian teacher V. Sukhomlynskyi. 
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Автором статті зазначено, що великого значеннѐ в підготовці фахівців 
медичної галузі набуваять інформатичні дисципліни, оскільки в умовах постійних 
змін діѐльність лікарів неможлива без використаннѐ сучасних інформаційних 




